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Betöltött pozíció:
· egyetemi tanársegéd/assistant lecturer – SZTE SZAOK Orvosi Szaknyelvi Kommunikációs és Szakfordítóképző Csoport/Department for Medical Communication and Translation Studies, Albert Szent-Györgyi Medical School, University of Szeged;
· [bookmark: _GoBack]szaknyelvi és szakirányú továbbképzési szakok tanulmányi felelős/Course (Program) Coordinator for English for Medical Purposes and Postgraduate Specialist Training Courses;
· doktorjelölt/PhD candidate – SZTE Nyelvtudományi Doktori Iskola/Doctoral School in Linguistics;
· PROFEX angol orvosi szaknyelvi nyelvvizsga vizsgáztató és vizsgafejlesztő/PROFEX English for Medical Purposes Language Speaking and Writing Examiner and  Item Writer;
· okleveles társadalomtudományi és gazdasági szakfordító és tolmács angol és magyar nyelvből/Qualified English−Hungarian, Hungarian−English Translator and Interpreter in the Fields of Economics, and Humanities and Arts.
Kutatási terület: a szakfordítóképzésen beadott fordítások átlátható és gyakorlatias értékelése, a fordítói kompetencia és fejlesztése, hibaértékelési modell felállítása, angol tudományos nyelv elemei az orvosi szaknyelvi képzéseken.
Research interest: transparency in the assessment and evaluation of translations submitted in translator training programs, translator competence and its development, establishing an error-based assessment/evaluation model, elements of academic English in English for Medical Purposes.
Kutatócsoport:
Slicer 3D nyelvi lokalizációs munkacsoport az Orvosi Fizikai és Orvosi Informatikati Intézettel közösen.
TDK témák/TDK Topics:
Magyar nyelven: 
1) A nem anyanyelvi szövegfeldolgozás neurolingvisztikai aspektusai mRI vizsgálatokkal
Az angol nyelv ismerete az egészségtudomány területén ma már alapkészségnek minősül. Az idegennyelvi szövegfeldolgozás intenzív olvasási módszere, egy gondolatmenet dekódolási képessége alapvetően szükséges ahhoz, hogy valaki idegen nyelven meg tudjon nyilvánulni írásban és/vagy szóban. Ez szaknyelvi környezetben, a területre jellemző műfaji és terminológiai sajátosságok szem előtt tartása mellett még markánsabban jelenik meg. A nyelvi közvetítés területén idegennyelvről anyanyelvre történő fordítás (újrakódolás) során az idegennyelvű szöveg feldolgozása (dekódolása) az első lépcső. Ennek neurolingvisztikai vizsgálata segíthet bennünket a fordítás kognitív természetű kutatási eredményeinek bővítésében is.
2) A Slicer 3D képalkotó diagnosztikai programcsomag magyar nyelvi lokalizációja
Az angol nyelv ismerete az egészségtudomány területén ma már alapkészségnek minősül. Vannak azonban olyan helyzetek, amikor a nyelv általános ismerete önmagában kevés. Egy adott idegennyelvi szöveg helyi és szakmai igényeknek megfelelő közvetítése nem öncélú folyamat. Az információk szélesebb körű terjesztése gyakorlati és szakmai tudást bővít. Továbbá bizonyos esetekben az anyanyelvi környezet elengedhetetlen a hatékonyabb munkavégzés érdekében.
A Slicer 3D szoftver lokalizációjának interdiszciplináris jellege a szaknyelvi környezetben, az orvosi szakterületre jellemző műfaji és terminológiai sajátosságok szem előtt tartása mellett még markánsabban jelenik meg. A nyelvi közvetítés területén az angol nyelvű szoftver fordítása (újrakódolása) során az idegennyelvű szöveg feldolgozása (dekódolása) az első lépcső. A fordítást követő lektorálási folyamat után a program magyar nyelven oktatók, hallgatók számára is elérhetővé és használhatóvá válik. A program oktatási anyagának lokalizációja a feladat második lépcsőjeként már szövegírói feladatokat is ad.
In English: 
1) Neuroimaging of second-language reading comprehension? 
Knowledge of English is now considered a basic skill in the field of health sciences. The ability to process a text in a foreign language via intensive reading (the decoding of a train of thought) is essential to be able to express oneself in a foreign language, in written and/or in oral form. This is even more evident in a specialised linguistic context, with due consideration of the specificities of the genre and terminology of the field. In language mediation, the first step in translating (recoding) from a foreign language into the mother tongue is the processing (decoding) of the foreign language text via intensive reading. The neurolinguistic study of this can also help us to extend the results of cognitive research findings in translation. 
2) Language localization of 3D Slicer image computing platform
English is now considered a basic skill in the health sciences. However, there are situations where a general knowledge of English alone is not enough. Conveying a foreign language text in a way that is appropriate to local and professional needs is not an end in itself. Wider dissemination of information increases practical and professional knowledge. Furthermore, in some cases, a mother tongue environment is essential to work more effectively.
The interdisciplinary nature of the localization of Slicer 3D is even more pronounced in a professional language environment, while respecting the specificities of the medical field in terms of genre and terminology. In the field of linguistic mediation, the first step in the translation (recoding) of the software into your mother-tongue is the processing (decoding) of the English language text. After the proof-reading process, the software will be  made available and usable for teachers and students in your mother-tongue. The localization of the software’s educational material is the second step in the process, which includes not only translator’s but also text-writer’s tasks.
Szakdolgozati témák/Thesis Topics:
Magyar nyelven: Az angol orvosi szaknyelv mint közvetítő nyelv ismeretének szükségessége nem angol anyanyelvi területen tanuló, nem angol anyanyelvű, külföldi orvostanhallgatók körében;
In English: Investigation into the needs for Medical English as a language of mediation among non-native speakers of English studying Medicine in a non-English speaking country.
Tagság: 
Magyar Alkalmazott Nyelvészek és Nyelvtanárok Egyesülete (MANYE)
Szaknyelvoktatók és -Kutatók Országos Egyesülete (SZOKOE)
EALTHY tagság (English for Healthcare)
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